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Аннотация: В статье рассматривается феномен языковой глобализации и его 

влияние на современный русский язык. Процесс глобализации приводит к активному 

взаимодействию языков и культур, что особенно проявляется в лексической и 

семантической сферах русского языка. Основное внимание уделяется анализу 

англицизмов и гибридных языковых форм, распространённых в медийном и 

интернет-дискурсе. Отмечаются тенденции к унификации и стандартизации 

языковых средств под воздействием английского языка как глобального 

коммуникативного кода. Вместе с тем подчеркиваются механизмы сопротивления 

и адаптации русского языка, выражающиеся в освоении заимствованных элементов 

и сохранении национальной языковой идентичности. В исследовании 

рассматриваются причины и последствия этих процессов, а также предлагаются 

возможные пути гармоничного сосуществования глобальных и национальных 

языковых элементов. 
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В последние десятилетия человечество переживает интенсивные процессы 

глобализации, затрагивающие все сферы общественной жизни — экономику, 

политику, культуру и, безусловно, язык как важнейшее средство коммуникации. Язык, 

являясь не только инструментом общения, но и хранителем национальной 

идентичности, оказывается в центре глобальных изменений, связанных с усилением 

межъязыковых контактов и распространением единых коммуникативных стандартов. 

В этих условиях всё чаще говорят о феномене языковой глобализации, под которой 

понимается процесс взаимодействия и взаимопроникновения языков в результате 

мировых культурных и информационных обменов. 

Современный русский язык, обладая богатой историей и высокой культурной 

ценностью, не остаётся в стороне от этих процессов. Он активно взаимодействует с 

другими языками, прежде всего с английским, выполняющим роль глобального лингва 

франка. Это взаимодействие проявляется прежде всего в росте числа заимствований, 

формировании гибридных языковых структур, изменении норм и стилей общения, 

особенно в медийной и интернет-коммуникации. При этом наблюдается не только 

заимствование лексических элементов, но и трансформация семантики, морфологии и 

даже речевых жанров. 
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Актуальность исследования определяется необходимостью осмысления 

масштабов и последствий языковой глобализации для современного русского языка, а 

также поиска баланса между открытостью мировым влияниям и сохранением 

национальной языковой самобытности.  

Целью статьи  является анализ проявлений языковой глобализации в 

современном русском языке и определение тенденций его развития в условиях 

глобального коммуникативного пространства. 

Задачи исследования включают: определение  сущноси понятия «языковая 

глобализация» и её основные характеристики. Рассмотрение формы и направления 

влияния глобализационных процессов на современный русский язык. Анализирование  

языковых изменений на уровне лексики, семантики и дискурса а также оценить 

влияние глобализации на языковое сознание и идентичность носителей русского 

языка. 

Объектом исследования является современный русский язык в его динамическом 

взаимодействии с другими языками. 

Предметом — проявления и последствия языковой глобализации в русской 

лингвокультуре начала XXI века. 

Языковая глобализация представляет собой сложный и многоплановый процесс, 

охватывающий все уровни функционирования языка — от лексики и грамматики до 

коммуникативных стратегий и культурных кодов. В широком смысле она означает 

усиление влияния одних языков на другие вследствие активного культурного, 

экономического и информационного обмена между странами. На современном этапе 

основным источником глобализационного воздействия выступает английский язык, 

получивший статус международного языка общения в науке, бизнесе, технологиях и 

массовой культуре. По мнению исследователей (Н. Д. Арутюнова, Е. А. Земская, Т. В. 

Анисимова и др.), глобализация языка сопровождается процессами унификации и 

стандартизации языковых средств, снижением различий между национальными 

вариантами, а также ростом числа заимствований. В то же время она вызывает 

активные процессы адаптации и локализации, когда элементы иностранного 

происхождения перестраиваются под нормы русского языка. 

Наиболее заметным следствием глобализации является активное проникновение 

англицизмов. В последние десятилетия в русском языке закрепились слова, 

обозначающие новые реалии современности: гаджет, лайк, контент, тренд, стартап, 

блогер, стриминг, нейросеть. Подобные заимствования обслуживают сферы, тесно 

связанные с технологиями, экономикой и массовой культурой, и отражают 

международный характер этих понятий. При этом наблюдается не только 

количественный рост заимствований, но и изменение их статуса — многие англицизмы 

перестают восприниматься как иностранные, становятся нейтральными элементами 

лексической системы. Параллельно развивается процесс семантического 

калькирования, когда английские модели употребления влияют на значение русских 
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слов (реализовать проект, продвигать бренд, работать с клиентом и т. п.). 

Современные коммуникативные практики, особенно в интернете, порождают явление 

код-свитчинга — смешения языков в пределах одного высказывания. Так, в блогах, 

чатах и социальных сетях часто встречаются гибридные конструкции типа “запостить 

фото”, “апдейтнуть профиль”, “фолловеры”. Эти формы отражают не только экономию 

языковых средств, но и стремление к включённости в глобальное цифровое 

сообщество. Глобализация влияет и на стилистическую структуру русского языка. В 

деловом и академическом дискурсе всё чаще употребляются клише и конструкции, 

заимствованные из английского языка (тайм-менеджмент, фидбек, перформанс, 

коллаборация). В результате стираются границы между официальным и 

неофициальным стилем, наблюдается демократизация речи, характерная для 

англоязычной коммуникации. Кроме того, глобальные коммуникационные практики 

изменяют риторику и структуру высказывания: возрастает роль краткости, визуальных 

элементов, эмоциональных маркеров и эмодзи, что сближает русский язык с 

международными стандартами интернет-общения. 

Несмотря на мощное внешнее воздействие, русский язык проявляет способность 

к адаптации и сохранению внутренней структуры. Заимствованные элементы проходят 

фонетическую, морфологическую и грамматическую интеграцию: лайкать, загуглить, 

апдейтить и т. д. Подобные процессы свидетельствуют не о разрушении системы, а о 

её гибкости и открытости к инновациям. Однако проблема заключается в сохранении 

культурной и языковой самобытности. Избыточное использование англицизмов может 

привести к потере выразительных возможностей родной лексики и снижению 

языковой чувствительности. В этом контексте актуальны задачи языковой политики и 

культурного просвещения, направленные на развитие осознанного отношения к 

заимствованиям и поддержку национальной нормы. Таким образом, языковая 

глобализация имеет двойственный характер: с одной стороны, она обогащает русский 

язык, расширяя его выразительные и коммуникативные ресурсы; с другой — несёт 

риск утраты уникальных национальных особенностей и традиционных языковых 

ценностей. 

Языковая глобализация является неотъемлемым элементом современного 

мирового развития и представляет собой сложный процесс взаимодействия и 

взаимовлияния языков в условиях глобальной коммуникации. Для русского языка этот 

процесс имеет противоречивый характер: с одной стороны, он способствует 

расширению лексического состава, адаптации к новым реалиям и интеграции в 

мировое информационное пространство; с другой — создаёт угрозу утраты некоторых 

национально-культурных особенностей и традиционных норм речевого поведения. 

Проведённый анализ показал, что наиболее заметным проявлением 

глобализационных процессов в русском языке является активное проникновение 

англицизмов и формирование смешанных языковых структур, особенно в интернет-

дискурсе. Вместе с тем русский язык демонстрирует высокую степень адаптивности: 
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заимствованные элементы осваиваются системой, приобретая русские 

морфологические и фонетические особенности. Таким образом, языковая 

глобализация не должна рассматриваться исключительно как угроза национальной 

идентичности. Напротив, она может служить стимулом для развития языка, его 

обновления и расширения коммуникативных возможностей при условии сохранения 

внутренней системности и культурных традиций. Перспективы дальнейших 

исследований видятся в комплексном изучении влияния цифровых технологий и 

искусственного интеллекта на языковые процессы, а также в анализе механизмов 

сохранения языкового баланса в условиях глобального многоязычия. 
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